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SHUGHNI

D. (Joy) I Edelman and Leila R. Dodykhudoeva

1 INTRODUCTION
1.1 Overview

The Shughni, or Shughnani, ethnic group, ethnonym xujni, xujnini, populates the
mountain valleys of the West Pamir. Administratively, the Shughni-speaking area is
part of the Mountainous Badakhshan Autonomous Region (Tajik Viloyati Muklitori
Kuhistoni Badakhshon) of the Republic of Tajikistan, with its major center of Khorog,
Taj. Khorugh (37° 30°N, 71° 31’E), and of the adjacent Badakhshan Province of
Afghanistan.

In Tajikistan, the Shughn(an)i live along the right bank of the longitudinal stretch of
the river Panj from (Zewar) Dasht in the North to Darmorakht in the south, as well
as along the valleys of its eastern tributaries, the Ghund (/"und, Tajik I'unt) and the
Shahdara (Xa.Xdara), which meet at Khorog. They also constitute the major population
group in the high mountain valley of Baju(w)dara (Bajii(it)dard) to the north of
Khorog. Small, compact groups are also found in central Tajikistan, including Khatlon,
Romit, Kofarnikhon, and other regions.

In Afghanistan, the Shughn(an)i have also compact settlements, mainly on the left
bank of the river Panj in Badakhshan Province. A sizeable Shughn(an)i-speaking com-
munity is also found in Kabul (cf. Nawata 1979) and in Faizabad, the capital of Afghan
Badakhshan.

Linguistically, the Shughn(an)i language, endonym (xujn (iin)i, xupn(iin)i ziv, xujniin
ziv), belongs to the Shughn(an)i-Rushani sub-group of the North Pamir languages. This
group includes, in addition, Yazghulami as well as the now extinct Old Wanji in
Tajikistan, relatively close to the former. These languages are genetically closely tied
together, and it is quite possible to reconstruct the common North Pamir proto-language,
defined by numerous shared innovations in historical phonetics and morphology, a task
that has been undertaken by V. S. Sokolova (1967) and by D. (Joy) 1. Edelman (1980,
1986, 1987, 1990, 2009). Altogether, the Pamir languages belong to the East Iranian
branch of the Iranian language family (see Chapter 14a).

The Shughni-Rushani group itself consists of some seven members. Though varying in
types and degree of relationships, four genetic sub-groups can be distinguished (see also
7 Dialectology):

(1) Shughni, Bajuwi, and Barwozi,

(2) Rushani with Khufi to the north;

(3) Bartangi with Roshorvi to the north-east (widely known in its Kyrghyz form
Oroshori);
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(4) isolate Sarikoli spoken in the Xinjiang-Uygur province of China.

Specifically, the location of the members of the first group and their varieties of speech
are as follows:

(1) Shughni proper, spoken on the banks of the river Panj from Sokhcharv in the north
to Darmorakht in the south, and in the provincial center Khorog;

(2) the micro-dialect Bajuwi (Bajiwi) in the high Baju(w)dara valley, with the micro-
dialects of the villages of Baju(w) and Ba ju(w)-pastev north to Khorog;

(3) the micro-dialects of Barwoz (Barwoz) in the highest part the Shahdara valley now
confined to a few families and in the process of being replaced by the common
variety;

(4) in addition, there are the micro-dialects of the Ghund valley, and of the lower and
upper villages of the Shahdara valley, specifically from Khorog to Tavdem, and from
Tavdem to Jawshanghoz. The varieties in these two valleys are to a considerable
degree due to the admixture of immigrant population from Rushan, Bartang,
Roshorv, Sarez, and the Wakhan-speaking areas.

The speakers of Shughn(an)i consider themselves an ethnic minority in Tajikistan. The
official statistics and the census record them simply as Tajiks of the Mountainous-
Badakhshan Autonomous Region. The census of 1989 gave the following numbers for
that region: total population 154, 554; Shughan district 48,806; the census of 1999 gave:
Shughnan 37,574; Roshtqala 23,915; and Baju(w) (which is included to Rushan region)
4,150; total 65,639; for the town of Khorog, ca. 21,000 and 25,557, respectively. By
unofficial indirect estimate, the total number of the Shughn(an)i-speaking residents of
historical Shughnan is ca. 80,000 and 100, 000.

Shughn(an)i is used mainly as a spoken language. As elsewhere in Tajikistan, Tajik is the
official language. It is the only language that can be legally used for official purposes, and
is mandatory in school, the mass media, etc. Accordingly, Tajik dominates even in verbal
communication. For less formal purposes, however, oral communication may be con-
ducted in the Shughn(an)i language.

In fact, Shughn(an)i serves as the de facto lingua franca for the entire Pamir linguistic
area besides Tajik. In addition, a kind of regional Tajik vernacular has traditionally
evolved in Badakhshan, which has at least three major inputs: It is based not only on the
local dialects, and on the linguistic norms of official Soviet Tajik, which were formed not
later than the 1980s and are now predominant in schools, but also on classical Farsi-
Tajiki, which is popular in the region, as well as on contemporary Farsi and Dari norms.

1.2 Writing systems

Shughn(an)i, even today, is regarded as an oral language. However, in the 1930s an
alphabet was developed based on Roman characters, soon after which several textbooks
as well as a few works of fiction were published. For several years afterward, reading
and writing instruction was conducted in Shughn(an)i in the elementary schools of
the region. In the 1980s a new alphabet was created based on Cyrillic characters, with
diacritics for specific Shughn(an)i phonemes (see Table 14a.1 in Chapter 14a).
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2 PHONOLOGY
2.1 Inventory and distribution
2.1.1 Vowels

Vowels are characterized by qualitative and partly quantitative phonological oppositions:

TABLE 14b.1: SHUGHN(AN)I VOWELS

Qualitative Characteristics Quantitative Characteristics

Front Center Back

High I i Long 1éé a aio
High Mid ei u i Short i a u
Mid é 0

Low a a

The three long phonemes i, u1, 6 are opposed to the single short phoneme «, which has
a wide range of phonetic variants [u, y, o, 9] corresponding in quality to the long three
vowels. The same holds for long 7, &, é as opposed to the single i with variants [i, 1, e, €,
¢, €]. The low vowels a, a constitute a single pair. In general, long vowels are stable, and
the degree of variation is rather low.

The phoneme #, moved forward compared to &, is the result of, or may occur as a
conditioned variant of the following: (1) long 6 in prenasal position: pond > piind ‘road’;
(2) aw in preconsonantal contraction: saw-d > si-d ‘goes, is going’; (3) short u with
compensatory lengthening and loss of pharyngeal: nuhlat > nuilat ‘(granted) period’. In
addition, 22 occurs in expressive vocabulary, as in the interrogative emotive particle %, and
the interjection ixxa.

The trend towards monophthongization is well developed, and affects inherited, old
and recent loans, such as nawbat > nowbat > nitbat ‘(one’s) turn’.

Similarly, the phoneme é reflects the contraction of the diphthong *ai: sipéd ‘white’. The
phoneme é, besides its occurrence in indigeneous words such as nixéb ‘to make sleep’,
reflects a further level of contraction, that of the diphthong -ey: xeyr> xér ‘an emotional
particle of surprise, also of endorsement’, and is also found in pre-uvular or pharyngeal
position in loans: téy ‘razor’.

Prenasal raising. In general, in most of the Shughni local dialects the long mid-high
phonemes are raised before nasal to the next level of narrowness: é > é>iand 0 > &> ir:
*divén-> divén- ‘winnow’, ¥*xén > Xin ‘blue’ and *nom > nitm ‘name’, *pinj > panj ‘hair’.
Bajuwi and some Shughn(an)i micro-dialects, however, tend to retain the broader vowels:
Sh. main, Bj. min ‘apple’. Nevertheless, vowels of one and the same word in Shughni
and Bajuwi, while similar in their linguistic characteristics, may form different lexical
variants.

Final i, i and a, a. (1) Long [ in final position is reduced to short i: tir > ¢ “upwards,
upper part’, di > di ‘village’. (2a) Long & in final pre-pausal position serves as an archi-
phoneme for both a and @ garda-y-um zoxt ‘I took a flat bread’, but garda ‘flat bread’.
(2b) In turn, short @ may occur in final position as the result of truncation: saw > sa ‘go?’,
ayida > ada ‘address to a young man’.
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2.1.2 Consonants

The system of Shughn(an)i consonants may be shown as follows:

TABLE 14b.2: CONSONANTS

Labial Dental Palatal Velar  Uvular Glottal
Stops P t k q

b d g
Aflricates c(ts) ¢

J(dz) J

Fricatives S/ 0s s X X

v Az z 7 v (h)
Glides w y
Nasals m n
Liquids rl

2.1.2.1 Back-lingual £ g and fronting

In Shughni proper the phonemes k g are always back-lingual. However, in the larger
Shughn(an)i group, including Bajuwi, these two are palatalized to [k, g] under two con-
ditions: before front vowels, and in final position after any vowel. In Bajuwi, pre-vocalic
fronting occur in some other positions as well: gaxt [gaxt, jixt] ‘appealed’, ka [Ka, ¢4)
‘where’.

2.1.2.2 Uvular x y vs. velar X j

The uvular phonemes x y are opposed to the velar pair X y. These are articulated with the
back of the tongue raised high, while the remainder of the tongue remains flat, or its tip
is lowered. Therefore, those sounds could be considered single-focus, or double-focus

- ¢

phonemes with pronounced front focus: Xac ‘water’, wox ‘grass’.

2.1.2.3 Palatal ¢ j vs. dental cj

Among the affricates, the double-focus palatal pair ¢ j is opposed to the dental single-
focus pair cj. The latter tends to soften, or lose, occlusion, and merge with z. In turn, the
fricative s may be occluded to c after consonants: wifafc/s- ‘to return’,

2.1.2.4 Labio-dental v vs. bilabial w

Labio-dental v is opposed to bilabial w. The latter is groove or slit depending on position.
In word- or syllable-final position it appears as a semivowel resulting in phonetic diph-
thongs: £ow ‘cow’, bajii(w) ‘Bajuw’.

2.1.2.5 Non-phonemic /i

For Shughn(an)i, the absence of phonemic / is typical, although [h] occurs in recent loans
from Tajik, and as an onset glide before initial vowel, alternating with [w] or [y]. This
process thus contrasts with the truncation of final vowels or syllables mentioned above.
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2.1.3 Consonant clusters

There are some positional alternations connected with historical processes or with the
modern implementation of phonemes.

2.1.3.1 Clusters and structural assimilation

In general, there are no initial clusters. Final clusters in loans which deviate from per-
mitted indigenous clusters are assimilated by release vowels: wimr > umvri ‘life’, naql > nagli
‘narration’.

2.1.3.2 Metathesis

Further, metathesis of phonemes and syllables, which is distinctive for Iranian languages,
particularly East Iranian, is an intriguing phenomenon in Shughni: naxq < Tajik nags
‘ornament, ornamentation’, éarx ‘wheel’ < Olr. caxra.

2.1.3.3 Voice assimilation

Consonants show voice assimilation: bad-qar > bat-qdr ‘angry’, but tid-pixt > tiad-bixt
‘mulberry flour’, titd-paj > tid-baj ‘the season when mulberry is ripe’.

2.1.3.4 Assimilation of n

The nasal » may have dental, palata],' and guttural varieties: rang [rang] ‘color’, carang
[carang] ‘how’. Before palatalized [k, g], » could occur as post-alveolar palatalized
sound.

2135 v>68,0>f

In some words, v is changed to ¢ due to noise intensification: v/didirm ‘besom’. In turn,
the voiceless non-strident fricative 0 may change to labial: Sh. Xirf ‘slippery’, Barwozi
Xir0, Sh. Xagarf ‘proper name’ < Xagar(Q) < Xagard < Sogord < Tajik Sogird ‘pupil’.

2.2 Non-segmental features
2.2.1 Word stress

(1) Enclitics, including person markers, postfixes, postpositional -i (izdfa), are
unstressed, or have no primary stress.

(2) Otherwise, nominal stress is final, including final derivative suffixes.

(3) Composite forms may have primary and secondary stress.

(4) Similarly stress is on the final syllable of verbal stems, and always on the negative
and prohibitive markers na and ma.

2.2.2 Phrasal stress

Word stress is rather weak and is subordinated to that of the sentence or clause. Parts of a
syntagm are grouped around a word on which the phrase stress falls. Phrase stress is
achieved by increasing the stress of one of the words included into the syntagm, which
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has a slight rise on the stressed syllable. On the last syllable of the syntagm the tone rises
sharply and simultaneously the vowel is lengthened. '

2.2.3 Sentence stress and intonation

(1) In declarative sentences, a syntagm, especially at the end of a phrase, has a sharp
drop in the tone of the syllable on which the phrase stress rests.

(2) Interrogative sentences have distinct interrogative intonation with rising tone, which
is rather prominent in Shughni: saw-i-y-0? ‘are you going?’.

2.3 Morphophonemic alternations

(1) Like other Iranian languages, Shughni inherited the morphophonological alterna-
tions between present and past stems of the verb. In addition, morphological change
is found in perfect and infinitive stems as well as in forms of the 3s.

(2) A subset of nouns shows both gender and number alternation, and a subset of
adjectives shows gender alternation.

3 MORPHOLOGY

Traditionally, the following basic parts of speech are distinguished: noun, pronoun,
numerals, verb, preposition, postposition, particle, and conjunction. For nominal
morphology, the absence of the morphological distinction between the word classes:
noun, adjective, and adverb is typical, so that the identification of some words as belong-
ing to one of these categories requires additional semantic and syntactic data.

Agglutination together with elements of internal inflection for nominal forms appears
frequently, as is the case in verbal inflection in the present-future tense and the analytical
structure of forms of the past tenses.

Modal and aspectual-temporal constructions are formed analytically.

3.1 Nominal morphology

Nominals possess the category distinctions between masculine and feminine gender,
singular and plural number, definite and indefinite, as well as person and non-person, and
alienable and inalienable possession (marked syntactically).

3.1.1 Nouns
3.1.1.1 Gender

3.1.1.1a Morphological gender

Nouns are either masculine or feminine. However, morphologically, this distinction is
preserved only in a small set of substantives, animate nouns and ad jectives, and is marked
by ablaut: m. kud, f. kid ‘dog’; m. vityd, f. voyd ‘demonic creature’; m. éux ‘cock’, f. dax
‘hen’.

Similarly, a small set of nouns functions as lexical gender markers in compounds, such
as m. -buc, f. -bic ‘child’; m. -gil, f. -gal ‘head’; m. -vor, f. -vér ‘a person bringing some-
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thing m. tér-gil, f. tér-gal ‘with black hair’; m. Ziz-vor, f. Ziz-vér ‘a person bringing
ﬁreWOOd’.

Similarly, natural gender is inherent in derived nouns such as virod-éj ‘stepbrother’,
ndn-éj ‘stepmother’, xaray-¢j ‘inhabitant of Khorog’, either male or female.

Otherwise, animate gender is expressed lexically: éorik ‘man’, inik ‘woman’.

3.1.1.1b Gender marking by attributives and verb forms

Nouns are not morphologically marked, but whether animate or inanimate, their gender
becomes apparent by gender-marking attributive demonstratives, adjectives, and
intransitive forms of the past tenses. Thus, in the adverbial phrase: wi riz-at wam Xab
‘(for) that-oBLm day-and that-oBLf night’, the oblique pronouns masculine wi and femi-
nine warm indicate the masculine and feminine gender of ‘day’ and ‘night’, respectively.

3.1.1.1c Classificatory gender

There is a tendency to transform the category of gender into a classificatory system
according to the principles of semantic classes. Essentially, abstract nouns, such as m67j
‘famine’, are masculine, while concrete nouns are classified as masculine or feminine by
semantic class, or cognitive sets. Thus, generally feminine are particular parts of the body,
parts of clothes, and tools, as well as parts of landscape. The common denominator
appears to be “body”, of both human and of earth, with its parts and cover, and tools
to shape them. Also feminine are: mést ‘moon’, X¥ab ‘night’, and Xitérj ‘star’, as opposed
to masculine xir ‘sun’.

Following this tendency, terms for inanimate objects and those for animals appear in
the masculine gender when referring to the general category or species in their entirety,
irrespective of natural gender. For example, masculine yu rubcak ‘fox’ refers to the fox
species, while the feminine ya rubcak refers to a concrete object, here a particular
fox irrespective of natural gender ‘this fox’ (in some situations, even without further
indication of sex).

3.1.1.2 Number

Generally the singular is unmarked. The most productive and polyfunctional plural suffix
is -(y)-én (in Shahdara -jév, -év): jinik-én ‘women’, éorik-en ‘men’, mdraka-y-én ‘social
gatherings’; [sir méf]-én ‘wedding days’, [£6w-at Sag J-én ‘cows-and calves’; with ablaut:
sg. &d ‘house’, pl. éad-én; sg. puc ‘son’, pl. pac- én. The marker -jév is found in Shughni
with terms denoting time periods: tobistiin-jév ‘summers’, ar sol buor-jév ‘springs of
every year’, maoor-jév ‘afternoons’.

The kinship terminology uses specific suffixes side by side -én, including -yin, -giin,
-jin; and -érj, -orj, -ar: xolak-én ~ xolak-yiin ‘uncles’; xér-én ~ xér-yiin ‘nephews, nieces’;
yax-én ~ yax-jéen ~ yax-jin-én ‘sisters’; abrn-én ~ abin-érj ‘co-wives’ (Bajuwi abin-orj).

The expression for plurality may be indicated by specific markers such as -xé/ ‘group’,
and -gal(l)a: “flock’: baé-gala ‘children’, vaz-xel ‘goats’.

Indefinite collectiveness may be expressed by using alliterative patterns of the form
c—m/p—, or suffixed -adis (lit. ‘and such’). 160¢-mo0¢ “all sorts of dishes’; 160¢-adis
‘dishes and such’.

Named human groups may be indicated by the direct and oblique 3p demonstrative
pronouns, such as wad, dad, mad, and wév, dév, mév ‘those, they’ added to the name,
though usually pronouns of the 1st and 2nd series are used (see 14b.3 Table of pronouns):
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Madbék-wao ‘Madbek and those connected with him, his group, family’ (cf. Persian
[Name] in-ha). Similar meaning is expressed by the suffixes -yiin and -én: Mddbék-yuin,
Madbék-én ‘Madbek and those connected with him, his group, family’.

3.1.1.3 Casemarking by demonstratives

Nouns do not distinguish case. The syntactic direct and oblique case in singular or plural
of a noun or noun phrase is indicated by the case of demonstrative pronoun.

3.1.1.4 Definiteness

Definiteness is formally expressed by preposing forms of the remote demonstrative
pronoun, serving as definite articles: m. yu, f. ya, and their corresponding oblique and
plural forms: ya ydc ‘that girl’, yu pida ‘that boy’.

Indefiniteness is formally expressed by the cardinal number (y)iw ‘one’, usually in its
reduced form (y)i, serving as an indefinite article: tar yi jingal yo pusta ‘to a forest or a
mountain plain’;cf. its use as cardinal number in: yi mé0 . . ., wi yi-ga mé0-ard ‘for (-ard)
one day . . ., (and) the other day .. .

3.1.2 Adjectives and degree

Gender is still distinguished by ablaut in a small subset: m. riist, f. rost ‘red’; m. twuXp,
f. taxp ‘sour’. There is no number distinction.

The comparative of qualitative adjectives is marked by -di. In addition, the comparison
may be differentiated by degree: -di-di, approximately ‘much more’; and -dar-di,
approximately ‘some, yet more’: jald ‘fast’, jald-di ‘faster’, jald-(d)ar-di ‘more fast, faster
yet’. The elative is expressed lexically by lap ‘very’: lap xusrity ‘very beautiful’. Note as kor
yu gap lap-di 6r-d ‘he talks more than he works’ (lap dad- ‘to chat, talk without result’).

The superlative is expressed adverbially by words and phrasessuch as sar ‘top; over’, as
Sfuk ‘than all’; bar fuk ‘upon all’, added to the comparative form: sar jald-di ‘most fast
one’, as fuk basand-di ‘best of all’, bar fuk xusriy-di ‘most beautiful’.

3.1.3 Pronouns and deixis

Shughni distinguishes personal, demonstrative, reflexive-possessive, interrogative, and
indefinite pronouns, which may combine with emphatic and negative components.

3.1.3.1 Personal pronouns

The personal pronouns occur for the 1st and the 2nd person; the 3rd person is indicated
by demonstrative pronouns. Only the s has retained case distinction, wuz/mu. The 2p
Sh. tama (Bartangi, Rushani, Sarikoli tamas) is a historical innovation with initial
t- copied from 2s tu, built on a substrate model.

3.1.3.2 Demonstrative pronouns and deixis

The demonstrative pronouns distinguish gender, and direct and oblique case in singular
and plural. They preserve the ancient Indo-European triple deixis based on bicentric
system that is defined by degree of distance relative to the object:
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1) ich-deixis, proximate, nearest to the speaker, ‘this’;
2) du-deixis, referring to the sphere of communicator, ‘not that far’, ‘this’ ~ ‘that’;
3) jener-deixis, remote ‘that’. Similarly adverbials have triple deixis.

Du-deixis also serves as an emphatic and anaphoric: ‘that very’, ‘that which’, while
Jener-deixis serves as a definite article, as well as the 3rd person pronoun.

TABLE 14b.3: PRONOUNS AND DEICTIC ADVERBIALS

Person 1 2 3/Jener-Deixis Du-Deixis Ich-Deixis
m. f. m. f. m. f.

DIRs wuz w yu ya yid yid yam  yam

OBLs mu tu wi wam di dam mi mam

DIRp mas tama  was das mao

OBLp mas tama wey dev mey

ADV yam ‘there’ (far)  yéd ‘there’ yiid ‘here’

-ard ‘for’ yam-ard yéd-ard yiid-ard

tar ‘to’ tar-am tar-éd tar-iid

az ‘from’ az-am az-eéd az-uid

The plurals of all personal and demonstrative pronouns may have secondary forms
with the nominal plural marker -én: mas-én, tamas-én ~ tama-y-én; wad-én, wév-én.

Emphatic and anaphoric forms are marked by yik- (ik-) preceding the demonstrative
forms, ‘the very, that which’, etc. Thus, the remote or neutral demonstrative combines as
follows: singular, direct case, m. yik-u, f. yik-a; oblique, m. yik-wi, f. yik-wam; and so
forth: direct case, xu vo yik-u bozr ‘then, again (there was) the very same entertainment’;
oblique, mas-am [ik-wi kor] éityj ‘we (-am) would do (all) this (very) work’; [ yik-di kor]
poc liv-én ‘this (very) activity they call poc’. Note the adverb of manner dis ‘thus, in such
a way’; emphatic yik-dis ‘(exactly) this way’.

These forms are prominently found with restrictive relative clauses (see 5.3).

3.1.3.3 Reflexive and possessive pronouns

Reflexive: xuba0 ‘oneself’, oblique xu; note yu xu-rd-a0-i lid ‘he said to (-rd) himself’;
possessive: xu(d) ‘(one’s) own’.

3.1.3.4 Interrogatives and indefinites and related adverbials

Interrogative-relative. human, céay, oblique ¢ ‘who’; animal, non-human, &z ‘what
(thing)’; ca ‘what, which’; ca + N: ca-waxt ‘what time, when’; ca-rang ‘how’; éiz-ardlrad
‘what for, why?’ ¢idiim ‘which one?’; ciind ‘how much’, diind ‘so much’.

Generic: ar ‘each, every (one)’: ar-éay ‘every, each one’; fuk (-a0) ‘all’; var0 ‘both’.

Indefinite: (y)i-éay ‘anybody; somebody’; exclusive: (y)ié(-a0) — (na-) ‘(not) any’: ata
yi-¢ay as wév-andi na ris-t ‘and not anyone from among them remains’.

Interrogative adverbials follow the triple deictic system, with post- and prepositions:
k-u-, k-id, k-am; ka- ‘where when’: kad-and ‘where’.
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3.1.4 Adpositions

Numerous syntactic particles and words are commonly used in Shughni as in any other
oral language. The adpositions selected here are based on forms that occur frequently
and in multiple contexts. They reflect a highly developed system of spatial orientation
and movement characteristic for the linguistic area.

3.1.4.1 Prepositions

The main prepositions are:

tar horizontal movement, ‘towards, to’;

as, az source, ‘from’, ‘about (a topic)’; also specific direct object;
pi upwards, ‘on, up(to)’;

ar downwards, ‘down, in(to)’;

pis final and spatial orientation and time, ‘after, following’;

i position, ‘on, at, to’; intention;

mi position of something, ‘at, in’;

par means of movement, ‘by’;

to limit in time, space, “till’;

ba instrumental; manner of action.

3.1.4.2 Postpositions

The main postpositions are:

-(a)nd constant availability, presence; possession; (< *ana-,
contamination with *antar-, cf. Av. ana, Yazgh. na);

-ja location, possession;

-ti location on some surface, ‘at, on, upwards, for’;

-aven “for (the sake of)’;

-aj direction;

-andir, -and(i)  definite, exact direction or location (often inside), location both ‘in’
and ‘from’ (inside)’; definite time (< *antar-),

-(a)rd, -ra(d) indefinite location and time; direction, both ‘towards’ and ‘from’;
addressee of the speech, action, aim;

-éc limit, period; instrument;

-qati sociative-instrument.

Postpositions require the oblique case of the pronouns. .
Pre- and postpositions may combine, such as az, as ‘from’ with -and and directional
-ard: az wixéz-and from his house’; as yijid-ard ‘out from the sheds’.

3.1.4.3 Case functions

As indicated, three of the postpositions also function as markers of main syntactic
cases:

(I) directional -ard for dative and experiencer or beneficiary: mu-rd dak ‘give me’,
mas-ard i ‘tell us’;
(2) definite locational-directional -(a )nd(i) as ablative: wév-andi from them’;
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(3) -and for possessive: yu mu-nd ‘this is mine’. Note that some are bi-directional, such
as -andi from’ in the preceding example vs. -and ‘in’ in gislog-and ‘in a village’.

3.1.5 Adverbial demonstratives and adverbs

Similar to the demonstrative and interrogative pronouns, the pronominal adverbs are
used concretely with pre- and postpositions, such as the directional suffix -ard in yam-ard
‘there’ (far), yéd-ard ‘there (to)’, yud-ard ‘here (to)’; or the locational suffix -and in
kad-and ‘where’, yam-and ‘there’, yiid-and ‘here’; tar ka ‘to(wards) where’.

3.1.6 Numerals
3.1.6.1 Cardinal numbers

The cardinal numbers up to ten are indigenous: (y)iw ‘one’, diyiin ‘two’, aray ‘three’,
cavor ‘four’, pinj “five’, xop ‘six’, witvd ‘seven’, waxt ‘eight’, now ‘nine’, dis ‘ten’. The teens
follow an additive pattern, ‘ten’ + N: dis-at yiw ‘ten-and one’, dis-at diyiin ‘ten-and two’.

Higher numbers are loaned from the Tajik. However, the older generation still
preserves the indigenous decimal system and compound numbers: The three upper teens
are counted by subtraction, e.g.: yiw kam du dis ‘one less of two ten’ = ‘nineteen’. The
higher units are multiples of ten: du dis ‘two ten’ = Taj. bist ‘twenty’; cavor dis ‘four ten’ =
Taj. ¢il “forty’; dis-Ois(-ak) ‘ten ten’ = Taj. sad ‘one hundred’; dis-dis-dis-ak = hazor ‘one-
thousand’.

3.1.6.2 Ordinal numbers
Ordinal numbers are formed by adding the suffix -(y)um: yiw-um, ‘first’, aray-um ‘the
third’; but the Tajik ordinal numerals are widely used.

3.1.6.3 Distributives

Distributive numerals are formed by adding the stressed suffix -(y)é: yiw-i( yiw-i) ‘one by

one'.

3.2 Verb morphology

The verb system distinguishes tense, mood, person, number, transitivity, and voice. A
small set of intransitive verbs have gender distinction in past tenses.

3.2.1 Stem formation
3.2.1.1 Present, past, and perfect stems

In terms of morphophonemic alternations, there are regular and irregular verbs. Because
of such alternation, a total of five (present, past, perfect, past perfect and infinitive) stems
can be distinguished. In addition, the form of the 3s present may be distinct from the
other persons, and the mentioned set of past intransitives has different masculine, femi-
nine and plural stems.
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(1) The present stems reflect most of the productive Old Iranian present stem classes.

(2) Past stems are formed by adding -, -d, reflecting the Old Iranian perfect participle
in *-ta. Regular verbs simply add -1, -d to the present stem: pres fam-, past fam-t- ‘to
understand, know’; irregular verbs show considerable stem alternation: pres. xdr-,
past xti-d- ‘to eat’.

(3) Perfect stems are formed by the suffix ¢ or j (reflecting *-ka-): regular pres. paloys-,
past paloys-t, perf. paloys-¢- ‘to work’; irregular pres. saw-, past m. sut-t, f. sa-t, perf.
m. su-0-j, f. si-c, pl. sa-0-j ‘to become’.

(4) Past perfect stems are derived from the perfect stem by suffix -a¢ (Shd. -if; originally
a past of ‘to be’): su-6-j-at ‘had become’.

3.2.1.2 Causative stems

Causative stems, intersecting with transitivity, partially reflect the Old Iranian patterns,
notably in the pattern non-causative CaC- vs. causative Cé/éC-, mostly with further stem
alternation. Newer causative stems are derived by -én, which is infixed before root labial,
-é(m)b; also -iin, -iin:

Present/Past Present/Past Present/Past Present/Past
‘to fly up’ ‘to stick to’ ‘to be fried’ ‘to crumble’
Intr.  riwéz-lrivuxt pidafs-Ipidav-d  sitafs-Isitiv-d  raz-lrixt
Caus.  riwéz-Iriwéz-d pioémb-Ipidem-t  sitéb-Isitéb-t raz-én-lraz-én-t

Note denominative: tult ‘rag’ > tult-iin-t-6w ‘to drag’.

3.2.1.3 Compound verbs

There are numerous denominal compound verbs, formed by a nominal with a common
verb serving as auxiliary verb: var-0éd-6w ‘to be able’, kor c¢id-ow ‘to do work, work’,
onomatopoetic tag-taq ‘rat-tat’ > tag-t-6w ‘to knock’. These include calques from Tajik:
naqli éid-ow ‘to make a narration, to tell’, Taj. naql kard-an.

3.2.2 Nominal forms

The following description is confined to the most frequently found nominal forms.

3.2.2.1 Agent noun

Agent noun, present stem + -ij: [iiv-j ‘speaker’.

3.2.2.2 Infinitive

The infinitive corresponds to the past stem, usually with i-umlaut (reflecting *-ti): past
tityd-, inf. tid ‘to go’; extended form past stem + -ow. Xévd-ow, beside xXévd ‘to sleep’.
3.2.2.3 Perfect participle

The perfect participle consists of the perfect stem + -ak: intransitive nivj-ak ‘weeping’,
transitive nivist-ak ‘written’.
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3.2.2.4 Adjectival participle

The adjectival participle consists of the perfect stem + -in: zindd j-in ‘washed’; gender is
distinguished where retained in the verb: m. siayj-in, f. tic-in ‘somebody who has gone

away’-

3.2.2.5 Future participle

The future participle consists of the infinitive + -méj and connotes intention: rid-meéj
‘preparing to go’.

3.2.3 Person marking and ‘to be’

The type of conjugation of the present-future tense differs significantly from that of the
past tenses. Thus, in the present-future the three persons in singular and plural are the
inherited personal endings added to the present stem. In the three past tenses, however,
the three persons in singular and plural are indicated by personal enclitic pronouns
(resulting from the merger with the earlier copula). Unlike the personal endings, these
markers are as a rule attached to the first constituent part of the clause.

The distinction between copula and present and past person marking is leveled except
in the 2s and 3s. The forms of the verb vi-, vud- ‘to be’ replace the copula in all other
tenses and contextual uses.

TABLE 14b.4: COPULA AND PERSONAL ENDINGS

Is 2s 3s Ip 2p 3p

Copula -um -at -0 -am -6t -én

Present -um -i -t/-d -am -ét -én

Past -um -at intr. -@, tr. -(i) -am -ét -én
imp. -0 imp. -ét

The existential verb is 3s yast, neg. nist, which also serves to express possession (see
4.5.1 below).

3.2.4 Negation

The general negative marker is na, which precedes the verb, including preverbs: yatt-6w-
1om na-var-6od ‘1 could not come’; nist ‘is not’. The subjunctive and prohibitive marker
is ma:

ma-ya(d) ‘don’t come’;

parwos Sindev boyad yu mda-vi-d
last year Sindev must he not tobe
‘last year he must not have been in Sindev’.
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3.2.5 System of tenses

The basic inflectional system of tenses is four-fold: present-future, past, perfect, past
perfect:

Present-Future Past
Perfect Past Perfect

The imperative is distinguished by 2s -@; the present subjunctive by the use of the
negative marker ma-: boyad yu ma-vi-d ‘he must not be’.
The following exemplifies typical intransitive and transitive conjugations.

TABLE 14b.5: INTRANSITIVE AND TRANSITIVE STEMS AND IMPERATIVE

Intransitive verbs

Present  Past Perfect Infin. Imper.

m. f./pl. m. f. pl. .
vi- vud- vad- vud j- vic- vad j- vid vi ‘to be’
saw- sut- sat- Sud J- sic- Sao f- sit saw, sa ‘to become’
ti- tiayd- 1oyd- tiayj- tc- oyj- tid ti, té ‘to go’
Transitive verbs
Present Past Perfect Infin. Imper.
kin- cad- cipj- ¢rd ki(n) ‘to do’
paloys-  paldyst- paloysc- paldyst  paloys  ‘to work’
azér- azért- azérc- azert azér ‘to moisten’

3.2.6 Transitivity and voice
3.2.6.1 Transitivity

The differential marking of the 3s is a major indicator of transitive verbs as opposed to
intransitives. In turn, the distinction of transitivity is marked in intransitive verbs where
in a small, but significant set gender and number are marked by means of ablaut. Both
features reflect an earlier ergative system (see section 7 Dialectology).

3.2.6.2 Passive

Passive is expressed by the perfect participle of transitive verbs usually marked by the
suffix -ak, followed by the auxiliary verb sitz-ow ‘to become’ ya xat nivisé-ak sat ‘that (f.)
letter (xat) written was (f.)’.

4 SYNTAX AND USE OF FORMS
4.1 Coordination

Some of the coordinating conjunctions are enclitic. Both noun phrase and clause clitics
are -at ‘and’, yo ‘or’. Paired conjunctions include am-am ‘both . . . and’, yo. .. yo ‘either

)

. or.



SHUGHNI 801

=

TABLE 14b.6: INTRANSITIVE CONJUGATION

-
‘ s

to be Present Past, m. f./pl. Perf. m. f. Past Perf. m. f.

Is vi-y-um vud-um vad-um vud j-um vic-um vud j-at-um vic-at-um
2s Vi-y-i vud-at vad-at vud j-at vic-at vud j-at-at vic-at-at
s vi-d vud vad vudj vic vud j-at vic-at

Ip Vi-y-am vad-am vad-am vad j-am vic-am vad j-at-am vic-at-am
2p vi-y ét vad-ét vad-ét vad j-ét vic-ét vad j-at-ét vic-at-ét
3p vi-y én vad-én vad-én vad j-en vic-én vad j-at-én vic-at-én

‘to become’

Present Past, m. f./pl. Perf. m. f. Past Perf. m. f.
Is saw-um sut-um sat-um Sud j-um sic-um sué j-at-um sic-at-um
2s saw-iyi sut-at sat-at sud j-at sic-at sud j-at-at sic-at-at
3s sti-d sut sat sudj sic sud j-at sic-at
1p saw-am sat-am sat-am sad j-am sic-am sad j-at-am sic-at-am
2p saw-ét sat-ét sat-ét sad j-ét sic-ét sad j-at-ét sic-at-ét
3p saw-én sat-én sat-én sad j-én sic-én sad j-at-én sic-at-én
‘to go’

Present Past, m. f./pl. Perf. m. f. Past Perf. m. f.
Is ti-y-um tityd-um toyd-um tity j-um tre-um iy j-at-um tic-at-um
2s ti-y-i tityd-at toyd-at tiy j-at tic-at tiy j-at-at tic-at-at
3s tiz-d tiyd toyd tiyj tic tity j-at tic-at
Ip ti-y-am toyd-am toyd-am toyj-am tic-am toyj-at-am tic-at-am
2p ti-y-et toyd-et toyd-ét oy j-et tic-ét oy j-at-ét tic-at-ét
3p ti-y-én 1oyd-én toyd-én 10y j-en tic-én oy j-at-én tic-at-én

Clause clitics include: -ata (-ata, -at, -ta, -ta, -a, -a) ‘and, but’; -xu ‘and, then’; -mis
‘also’; -vo ‘again’; others include: interrogative -6; referential -ik; and intensifying -a0.
Particles include: vocative a/é, 6; interjections: @, ay, (w)uX, uXxa.

4.2 Noun phrase structure
Shughni is a head-final language. The unmarked sequence is:

Determiner — Possessive — Numeral — Adjective — Head Noun, and
Dependent Noun Phrase — Head Noun Phrase.

The attribute may be represented by pronoun, noun, numeral, adjective, participle, or
an infinitive and as a rule precedes the head noun.

4.2.1 Auributive adjectives

In general, adjectives precede the head noun by parataxis, and agree in gender with the
head where gender is retained, thus ADJ (gender) - NOUN:

xupuin ziv ‘Shughni language’; with gender agreement: rost min ‘red-(f.) apple’,
tic-in yac ‘walking (f.) girl’; tér cimiid ‘black basket’, pl. tér cimid-én.
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TABLE 14b.7: TRANSITIVE CONJUGATION

‘to do’

Present
Is kin-um
2s kin-i
3s kin
Ip kin-am
2p kin-ét
3p kin-én
‘to work’

Present
Is paldoys-um
2s paléys-i
3s paloys-t
Ip paldys-am
2p paloys-et
3p paloys-én
‘to moisten’

Present
Is azér-um
2s azér-i
3s azér-t
Ip azér-am
2p azér-ét
3p azér-én

Past
éiad-um
Gid-at
cid-(i)
éird-am
Clid-et
éiid-én

Past
paloyst-um
paloyst-at
paldyst
paloyst-am
paldyst-ét
paloyst-én

Past
azeért-um
azert-at
azert-(i)
azérr-am
azert-et
azert-én

Perfect
Gty j-um
Gty j-at
cayit-i

Ty j-am
15 j-¢
1) ]-er

{
<

S

[x])

'

S

< e
~

«
<

~
=

Perfect
paloysé-um
palysc-at
paloysé
paldysc-am
paloysc-ét
paloysé-en

Perfect
azéré-um
azeré-at
azeéré-(i)
azéré-am
azéré-et
azercé-en

Past Perfect
éig j-at-um
cay j-at-at
cipj-ar(-i)
cipf-ar-am
cigj-ar-ét
éid j-at-én

Past Perfect
paloysc-at-um
paloysc-at-at
paloysc-at
paloysé-at-am
paloysc-at-ét
paloysc-at-én

Past Perfect
azercé-at-um
azeéré-at-at
azéré-ar-(i)
azeré-ar-am
azéré-at-ét

azéré-at-eén

4.2.2 Pronominal adjectives

Pronominal adjectives precede the head noun with gender and number agreement:
PROADJ (gender/number) - NOUN:

yu riz ‘that (m.) day’; wam Xab ‘that (f.) night’; dad pinik-én ‘these women’.

Note that pronouns are also marked for case, here direct yu and oblique warn, and thus
not only indicate the gender of the noun, but also the case of the noun phrase.

4.2.3 Dependent nouns and noun phrases

Dependent nouns and noun phrases paratactically precede the head noun or post-
position, and are in the oblique case, which is evident with pronouns: NP2 (Oblique) ~

NPI:

[ bax ] mirés ‘my share of the inheritance’, [wi sirdor ] mim ‘the name of that

wedding-holder’.

Postpositional phrases: [wi] gargini

)

him’.

Xa

around him’; [wi] pali-ndi ‘on his side, beside
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4.2.4 lzafa
The Tajik-type izdfa construction NP1-i NP2 is found frequently:

Shughni, so/-6-y-i sol-éc for many years’ (with Shughni temporal -éc), cf. Tajik,
sol-ho-y-i sol); kam-i kam ‘little of little, at least’. Even in this loan construction,
the oblique case may be marked: as mim-i [wi] ‘in his name, on his behalf”’.

4.3 Clause structure and word order

The standard sentence structure is subject-object-verb, SOV.

The syntactic function of a noun phrase is specified by its place in a sentence, pre- and
postpositions, and other markers.

The predicate is usually located at the end of the sentence. However, depending on
intonation, reflecting the sense and other circumstances of the utterance, the predicate
can be transferred to the beginning of the sentence, thus placing it before the subject:

sar-am mds tar sir
‘went-Ip we to the wedding’.

In turn, location and particularly direction which semantically depends on the verb
rection are often placed after the verb:

yu naXtiyd tar vaj
‘he went out’.

Otherwise, adverbial phrases locating or qualifying the sentence as a whole are often in
initial position.

In emotional speech, however, the word order can be disregarded. In oral Shughni
speech, intonation is highly important as a means to convey the syntactical connection of
words in a phrase.

4.4 Semantics and use of nominal forms
4.4.1 Person, animacy, and alienability

The category of person vs. non-person is conveyed by lexical means, and in reduced form
by the interrogative-indefinite pronouns, such as personal &Gy ‘who’ vs. ¢iz for animal,
non-human, and ca for inanimate.

The category of alienable vs. inalienable possession is denoted by lexical means as well,
and is overt with inalienable possession, including parts of the body, kinship terms, and
others, by preposed personal pronouns: [mu] yod ‘my memory’, [nu] dist ‘my hand’.
This distinction becomes more evident in the presence of a preposition. In that case, the
possessive prounoun is focused and precedes the preposition, whereas it precedes the
noun directly if alienable:

mu [pi] tand ‘on my body’; mu [tar ] diist ‘in my hand’; mu [ba ] yod ‘in my memory’;
as opposed to the unmarked order; [tar] rmu &d ‘in my house’.

Note also tu-(a)t [ca] nim ‘what’s your name?’ and the split of (y)ik-wi in the prep-
ositional phrase; piré yik[az Jwi ‘before (this that)’ (Persian pis az an ke).
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4.4.2 Syntactic cases
4.4.2.1 Subject marking

Subjects are unmarked and in the direct case.

4.4.2.2 Direct object marking

Direct objects are in the oblique case, where distinct, and may be preceded by the
preposition as: :

mu ndan [wév] wint  ‘my mother saw [them]’;
néd-én [wij. .. ‘they place [him] on. . .*;
tu [as wév] na wint ‘you have not seen [them]?’.

4.4.2.3 Indirect object marking

Indirect objects are generally marked by postpositions, but may be unmarked with the
verb déd-ow ‘to give™:

qamo¢  [mu-rd] var ‘bring [me] some bread’;
Xinowari [wi]  J-én ‘they give [him] a washing’.
4.4.2.4 Adverbial phrases
Adverbial phrases may stand as the plain oblique case where distinct:

[wi]  sar pir6 riaz ‘on [that-m] very first day’;
[wam] xab ‘(during) [that-f] night’;

or may otherwise be unmarked:

Xumné sir-ét ‘tomorrow you (will arrange) a wedding’;
taru ya ‘come here’.

More often they are more specified by pre- and postposition:

[pi] mazor saw-um ‘1 am going [to] the shrine’;
[tar] muxéz ya  ‘to my place come?’;
did xézf-and ] ‘[at] a house’s location, place’.

4.5 Semantics and use of verb forms
4.5.1 Possession

Possession and ownership is expressed by a locative construction, where the possessor is
marked by the postposition -and, and the verb is the copula, the existential verb yast, or
other forms of ‘to be’, i.e. ‘to X is/was’:

muf-nd ] ié-a0 pal nist
‘I have (at all) no money’, lit. ‘to me’;

tuf-nd] ciind puc
‘how many sons do you have?’, lit. ‘to me’;
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wév[-and ] virod yast
‘they have a brother’, lit. ‘to them’;

mu dodf-and ] wi diind xizmatgor
‘my father has so many servants’ (3s copula regularly zero), lit. ‘to my father’s’;

4.5.2 Person, number, and agreement
4.5.2.1 Person and number

The singular refers to a single object, concept, or objects in their entirety as a class; hence
numerals larger than one generally require the singular. The plural expressedly refers to
plurality. It is morphologically marked by agglutinative suffixes, together with ablaut in a
small subset of nouns, as discussed above.
Indefinite agents are as a rule expressed by the 3p.

4.5.2.2 Subject-verb agreement
The verb is in agreement with the subject in person, number, and gender:

[wuz ]-ta tiy[-um] ‘I am going’;

[mas ] miam-én tiy[-én] ‘our grandmothers are going’.

However, if the subject contains components like -gal(l)a or -xél, which connote
collectivity, the predicate may be in the singular:

civinc [-xeél]-ta riwoz[-d ] ‘these wasps are flying’.

Similarly, collective nouns like mardum ‘people’ and édam ‘people, humans’ usually
show the 3s (for the particle -ta see 4.5.3.2)

4.5.2.3 Predicates

(1) Predicative noun phrases, even when referring to plural subjects, may be singular or
plural (-én):

mas-am tama ziryot(-én)
‘we are (-am) your child/children (-én)’.

(2) The predicate may be expressed by finite verb forms, nouns, or other parts of speech
with separable predicative copulas:

mas tama na-wzinf-amj kasal[-um] vud das[-én] yal nist
‘we don’t know you’; ‘I was sick’; ‘they have not (come) yet’.

(3) Nominal sentences in the 3s have zero marking:

tu-t ca niim ‘what (is) thy name?’, lit. ‘thou-thy what name’.
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4.5.3 Use of “tenses”

Given the fact that there are only four morphologically distinct tenses, each form func-
tions in a variety of semantic-cognitive contexts.

The basic functions are temporal. Thus, the present-future refers to ongoing, habitual,
or future actions. The past refers to past actions. The present perfect expresses present
relevance: sic ‘she has gone, left’. The past perfect refers to a past or remote result or
state: Jinik-én ya0Oé-at-én ‘the women had come’.

Contextually all four also have modal connotations (see 5.2 Subordinate clauses).

The following notes are confined to the more salient points, here focusing on the
present-future.

4.5.3.1 Present-future, modal function

tar kal-téxejsut,  xukal [téx-t]
to barber he went, that his head he shaves
‘he went to the barber to shave his head’.

4.5.3.2 Factual enclitic ta

The enclitic particle ta disambiguates the various functions of present-future, and
emphasizes the reality or fact of an action. It is usually attached to the first constituent
part of the clause, as in the first sentence in Sample Text 1 below:

ar  sol [ta] buor-jév  bat ayim id [anj-en]
each year ta springtime Bat Ayom fest they celebrate
‘every year they celebrate the Bat Ayom festival during springtime’.

The text describes the fact that the ancient customs of the New Year festival continue
to be performed to this day. In fact, with its first occurance ta predicates that text as a
whole.

Similarly, the factual function of ta together with the present-future may contextually
connote certainty in the completion of an action:

naw [ta] yu [yoo-d], xu mas ta tar maktab [saw-am]
new ta he comes, then we ta to school we go
‘as soon as he comes, then we to school will go’;

yu [ta] ca waxt [yod-d], mas [ta] awqdt [xdar-am]
he ta what time comes, we ta dinner we eat
‘when he comes, we (shall) have dinner.

The contrast between the presence and absence of ta is shown in the following
examples with present-future forms, where the second sentence implies that the coming
may be an accomplished fact:

mu gumiin yu §i¢  kor [kix-t]
me assumption (is) he now work does
‘I think he may be working now (i¢)’;
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gumiin ya  [ta yoo-d]

assumption this-f ta she comes

‘I think she may have come’

(note the use here of the English perfect tense).

4.5.3.3 Modal function of the perfect

The perfect also serves as the perfective subjunctive in parallel with the subjunctive
function of the present-future. Diagnostic contexts are: necessity, wishes, and real or
possible actions in conditional clauses (see the respective discussions further below).

4.5.3.4 Evidential function of the perfect

The present perfect also serves as the Shughni evidential form, as is most clearly shown in
the stereotypical:

vuo j na-vud j aray viréd-en vadj
has been has not been, three brothers have been
‘once upon a time there were (three brothers)’.

4.6 Aktionsart constructions

Aktionsart constructions make use either of the infinitive, or finite verb forms.

4.6.1 Anticipated action

Anticipated action may be expressed by the prepositions ¢¢ ‘to, at’ connoting intention
and pay ‘before’ connoting readiness, plus the short infinitive and the verb ‘to be’

Present: [Subject]-Person (ta) [X ¢ Infinitive]
Past:  [Subject]-Person [X ¢i Infinitive] vud ‘was’.

(1) Present:

wuz-um [kor ¢ ¢id] Si¢ ta wuz-um [pay tid]
‘I am going to begin to work’; ‘now I am going to go’
(emphatic ta)’;

wuz-um [¢i tid] yu [éi Xévd ]
‘I am going to go (now)’; ‘he is going to sleep’;

yagaréa [pay péxt]
‘she is going to bake bread’.

(2) Past:

parwos, wuz-um [kor i &id] vud
‘last year, I was going to do this work’;

wdo-en [sados-a0 ar-éd pay-tid | vud
‘they were ready [to go there two years ago (sados)]’.
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4.6.2 Inception

The inception of an action may be expressed by replacing ‘to be’ with the action verbs
saw-, sut- ‘to become’, kin-, ¢itd- ‘to do’, or daj-,0ad- ‘to give’. Here dar, daraw, dawiim are
often used instead of pay and ¢i:

Present: [Subject] [X pay Infinitive] saw-Personal Ending.
Past:  [Subject]-Person [X pay Infinitive] sut, or
[Subject] [X pay Infinitive]-Person sut
(1) Present:
yac-én [darldarawlpay niwd] s-énfdaraw deéwdl éidow ] s-én
‘girls begin to cry’; ‘(they) begin to build the walls’;
[zamin dar éért] kin-am di yin [pay vid]
‘(we) begin to plough the land’; ‘his wife is waiting (for a child)’.
(2) Past:

yac-én [darldarawlpay niwd] sat  [wi pay-am daraw mizd ] sat
‘girls began to cry’; ‘that sour milk (we) began to churn’;

ya talaw [pay tid] sat
‘that barrel began to leak’;

tama yal dako xar-et-at, wuz [soz darl daraw livd | saw-um
‘you-2p are still eating, and I begin to sing songs’.

4.6.3 Habitual action

Habitual action is expressed by preposing the adverbial doyim(-ik) ‘continuing’ in the
present and past:

ata [doyim-ik J-én béx-di yo  bat ayim [lid], yo xidir ayim
but [continuing]-AG3p more either Bat Ayom [called], or Xidir Ayom
‘but they used to call (liid) it Bat Ayom, or Xidir Ayom’.

4.7 Modal constructions

A broad range of modal meanings can be expressed by constructions with modal words
and auxiliaries.

4.7.1 Ability

Ability is expressed by the verb var-di-, past var-6od-, perf. var-66d j- ‘can, to be able’. The
form of the dependent verb is either (1) the present-future; (2) the full infinitive form or
(3) theinfinitive in -6w. The infinitives may precede or follow the auxiliary, e.g.:
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(1) Present-future: (2) Infinitive:
wuz var-0im [saw-um ] yu [Xinowari] na var-6-éd
I can go’. ‘he can not swim’.

(3) Infinitives in -ow:
wuz [nivist-ow ] var-0-iy-um  wuz-um var-66dj [di kor ¢id-ow]
‘I can write’; ‘I could do this work’.

biyor mu miam [sifid-6w] na- var-éod
‘yesterday my grandmother was unable to get up’.

4.7.2 Wishes

In wishes, the subject-experiencer is marked by the dative -ard, with the transitive aux-
iliary fort, and the extended infinitive if the action refers to the subject:

Pres.: [N-ard] Infinitive-ow fort: mu-rd  tid-ow fort ‘1 want to go (home)’;
Past: [N-ard }-i Infinitive-ow fort: mu-rd-i tid-ow fort ‘1 wanted to go (home)’.

biyor mu-rd fort, idi tu-t tartid ya0é
yesterday me-for wish, édi you-you-2s here have-come-PF
‘yesterday I wished you would have come’.

Alternatively the explicit term xayix kin-/¢ad ‘make wish, want’ is used (see also Wish
clauses):

1éd j-in ta wuz xoyix ¢ad-um, wiin wéd-um
‘on the remainder (of it) t« I want to place wool myself”.

4.7.3 Intention

Intention may be expressed by the participle -méj. This construction is confined to the
verbs ‘to go’ and ‘to stay” yu tid-méj ‘he is going to go’ (zero copula); ya tid-méj na-vad
(fem.) ‘she had no intention to go’.

4.7.4 Necessity and obligation

(1) Necessity as well as obligation is expressed by boyad ‘must, to have to’, followed by
the present-future for present action, and by the perfect for past action; thus:

Present: [Subject] boyad [Present-Personal Ending]
Past:  [Subject]-Person bsyad [Perfect]

(a) Present:

wuz boyad [nur menuini saw-am |
‘1 must [go to visit my friends today (nur)]’.

(b) Perfect:

wuz-um boyad [paraxib memini sudj|
‘I had to go to visit my friends the day before yesterday’.



810 THE IRANIAN LANGUAGES

(2) Suggested obligation may be expressed by boyad followed by the imperative; thus:
boyad [X Imperative]:

tu  boyad [namiing sa]
‘you should [be(come) an example (for others)];

tu  boyad [qiw] wi
‘you should [call him].

4.7.5 Supposition

Supposition may be expressed by boyad followed by the present-future; negated action
requires prohibitive mada, rather than na:

parwos  Sindév boyad [ yu ma-vi-d ]
last year Sindev must [he not to be]
‘last year he must not have been in Sindev’.

4.7.6 Assumption

Assumption may be expressed by guniin ‘assumption, thought’, extended nut gunuin ‘my
assumption (is)’, or wuz gumuin kin-um ‘1 make the assumption’. The dependent verb
phrase is in the present-future, with additional ta when referring to a possible completion
of the action:

ongoing: gunmuin [X  Present-Personal Ending]
completed: gunmiin [X ta Present-Personal Ending]

mu gunuin [ yu Si¢ kor kik-t]
1 think [he may be working]’;

wuz guniin kin-um gumiin [yd ta ydo-d]
‘1 make the assumption [she may have come]’.

5 COMPLEX SENTENCES

As Shughni is an oral language, the structure of the clause is usually simple. However,
simple clauses may be combined into complex sentences in two ways, by coordination
and by subordination, which may be conveyed by suprasegmental means of intonation
and by conjunctions.

5.1 Coordinate clauses

The structure of the coordinating sentence may be asyndetic, i.e. with the omission of
conjunctions in sentence constructions in which they would usually be used. This is prom-
inently the case in case of simultaneous, sequential, or contrasting events:

yu xéyd, ya xovd
‘he read, she slept’.
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More frequently, clauses are connected by clitic coordinating conjunctions conveying
seq uential or consecutive actions, or actions resulting from another, ard, at ‘and’ and xu

‘then, and so™:

S$i¢ qaror ni0-ata, wuz liv-um
‘you now keep quiet, and I (will) speak’;

wuz-um riniixXt-at, yu-i yodowarf na-¢iid
I forgot, and he (-i AG) did not remind (me)’;

yu as xu joy-ti andriyd-at, mas-am sat tar wi xéz
‘he stood up from his place, and we (-@m) went to his house’;

yu as xu joy andiiyd-xu, mas-am sat tar wi xéz
‘he stood up from his place, then we went to his house’;

tar yi-¢i-a0-i na éaxt-xu, rictist
‘he (-i AG) did not look at anybody, then he ran away’ (i.e. ‘without looking’).

5.2 Subordinate clauses

Most of the subordinate clauses in a complex sentence perform a function similar to the
syntactical functions of the parts of a simple sentence. Since subordinating conjunctions
have a broad range of use and functions, they occur in different types of subordinate
clauses. The relative position of subordinate clauses and the placement of conjunctions
and particles vary. The most frequent conjunctions and their main uses, together with the
unmarked sequence of the dependent clauses, are:

Dependent clauses preceding the main clause

ca preverbal: relative, concessive, temporal, and conditional clauses;
aga clause initial: conditional clauses, often with ca;
idi(idé), di, didi  clitic: causal clauses.

Dependent clauses following the main clause

idi, di clause initial: object, restrictive relative, consecutive, and final clauses;
xu clitic to main clause: final clauses.

Conjunctional phrases
These are mostly calqued on Persian, and include:

diind-éc-i idi to ‘until’ (‘so much-TIME that’);

kad-and ca ‘while, if” (‘where-in that’);

ba jo-idi ‘instead of” (Persian be ya-ye in ke),

piro yik az wi di ‘before (this that)’ (Persian pis az an ke);
diind-aveén idi ‘for (the sake of )’ (Persian ba-ra-ye an ke).

5.3 Relative clauses
5.3.1 Basic structure

Relative clauses are usually marked by preverbal ca, which is, however, not obligatory.
The pronominal referent in the relative clause takes the appropriate case marker, but is
usually absent:
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yid tu  paxok, narm-at safedca, dind-ga xizmat tu-rd kiX-t, yo nay?
this your dress, soft-and white-ca, such service you-to make, or not
‘this dress of yours-2s, which is soft and white, will it serve you this long as well?’.

5.3.2 Generalized relative clauses, ar- ‘each, all’

ar {7 wi-nd ca vud, fuk-a0-i binést
every-thing him-poss what was, all he (-i AG) lost
‘he lost everything that he had’.

5.3.3 Head noun incorporation

ar éi-nd nawna vé-d, zinédj-in ta piniz-d
to every whom new notis, washed rahe-puts on
‘everyone who has no new clothes puts on clean ones’.

5.3.4 Focused restrictive clauses

In focused restrictive clauses the antecedent is marked by pronominal forms with the
particle (y)ik-, followed by the conjunction idi, idé, with or without ca:

odam yast, idé ayiim mé0 sad tarmurx yés-t
person exists, that fest day 100 egg takes away
‘there are people who can win up to one hundred eggs on the day of the fest’;

yid ik-u Corik idi véga-y-um di ar bozor ca wint
this-very-he man that yesterday-I him at bazaar ca saw
‘this is a man whom I saw at the bazaar yesterday’;

id ik-u Corik idi  dam mian az  wi xeéz-and-um zoxt
this-very-he man that this-oBLf apple from his-oBLm place-Loc-I took
‘this is a man from whom I brought the apple’;

yid ik-a yinik i wuz ik-wam rizin-um i-vid
this-very-she woman that I  very-her-oBLf daughter-I am going-to marry
‘this is the woman whose daughter I am going to marry’.

5.4 Object clauses

Object clauses directly follow the main clause; here with interrogative pronoun:

wuz na fam-um, yu tar ka rawiin
I not know, he to where goes
‘I don’t know where he goes’.
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5.5 Adverbial clauses
5.5.1 Temporal clauses

Temporal clauses may precede or follow the main clause, depending on the sequence of
action, with or without preverbal ca, or with conjunctional phrases, and may be followed
by the clitic xu ‘then, so’:

yu ta ca waxt yoo-d, mas ta awqot xar-am

he ta ca what time comes-PR, we fa dinner eat-PR
‘when he comes, we (would) have a dinner’;

naw  ta yu yoo-d-xu mas ta tar maktab saw-am
newly ta he comes-pr-then we ta to school we-go-PrR
‘as soon as he comes, then we will go to school’;

piro  yik az tar éid  déd-ow, odam boyad xu bar wéi-d
before this from to house to enter-INF, person must own shoe removes-PR
‘before going inside the house, people should put off their shoes’.

5.5.2 Conditional clauses

Conditional clauses are marked by the preverbal conjunction ca, and are often intro-
duced by the conjunction aga ‘if’. These clauses are of three main types:

5.5.2.1 Real or likely conditions

Real or likely conditions are expressed by the present-future, followed by the imperative
and present-future, or perfect; or by the perfect in both clauses:

5.5.2.1a Present + imperative:

aga yu ca yoo-d, lii wi-rd  (idi wuz ta pi wi ni0-um)
if he ca comes-pRr, say-imp him-for (that I  ta for him sit-I-pRr)
‘if hecomes, tell him that I will wait for him’.

5.5.2.1b Present + present:

sir purrd ca nayjimb-én, kam-i  kam array mé0 darkor
wedding full  ca they-perform-pRr, little-1z little three day necessary-pr
‘if one wants to, to hold the wedding ceremony in full, at least three days is
necessary’.

5.5.2.2 Possible conditions

Possible conditions are expressed by the present-future or perfect in their subjunctive
function:

5.5.2.2a Present + perfect:

tu wi  ca fam-i, tu-rd yu xu$ yabé
you-2s him ca you-understand-pRr, you-2s-for he well has-come-PF
‘if you get to know him, you would like him’.
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5.5.2.2b Perfect + perfect:

aga yu ca yabé, mas-am ik-wi kor  éayy
if he ca has-come-pPF, we-we the-same work have-done-pF
‘if he would come, we would do this work’.

Here the perfect appears to connote possible or assumed future fact, approximately
‘once he has arrived/will have come, we will certainly have completed’, or ‘we will com-

plete all this work’.

5.5.2.3 Irreal conditions

Irreal or desirable conditions are expressed by the past perfect, followed by the past, or

more generally by the past perfect:

5.5.2.3a Past perfect + past:

aga yu ca yalé-at, wi famt (idi yi Corik miyj-at)
if he ca had-come-pp, he understood-pT (that one man has-died-pp)
‘if he would have come, he would have seen that a man had been dying for him’.

5.5.2.3b Past perfect + past perfect:

tu-t wi ca famé-at, tu-rd  yu xu§ na yafé-at
you-you-2s him ca had-understood-pp, you-for he well not had-come-pp

‘if you knew him, you would dislike him’;

aga yu Si¢-ard ca yalé-at, mas-am ik-wi kor

if he now-for ca had-come-pp, we-AG this-very-oBLm work had-done-pp

‘should he have come by now/already, we would do this work’;

aga yu ca yaOé-at, Suk soz  sudj-at
if he ca had-come-pp, all fitting had-become-pp
‘if he had come, everything would be alright’.

5.5.3 Concessive clauses

Concessive clauses precede the main clause, and are marked by the enclitic conjunction
ca:

kor-i mis ca éud, pial-én wi-rd  na-60d
work-AG3s though ca did, money-they him-to not-gave
‘although he did his work, he was not given money’;

pi wi ca qiw-um, yu ha-yat
to him ca call-I, he not came
‘though I called him, he did not come’;

ar  cind-i yu qiwd, wuz-um na-yat
every how-much-aG3s he called, I-1 not came
‘however often he called me, I did not come’ (Persian har ¢and).
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5.5.4 Consecutive clauses
Consecutive clauses have a cataphoric antecedent and are introduced by idi:

wi-nd dis lap  kor wud, idi yi  Ciz-a0-i  uspét na-Cud
he-for so much work was, so that one thing-3saG in time not did.
‘he had so much work, that he could not do one thing in time’;

yu diind-&c-i kor cud, idi to uxXmand na-sud j
he so much-TIME-AG3s work did, so that till skilled nothas become-PF
‘he worked hard, until he finally became skilled enough’.

Note the negation in 76 na sudj, lit. ‘till not he has become’.

5.5.5 Causal clauses

Causal clauses either precede the main clause, marked by the conjunction di, or follow the

main clause introduced by an explanatory phrase, such as di jar ‘(for) this reason’ (Pers.
az in jahat):

parwds  di kasal-um vud, yat-ow-um  na-var<dod
last year di ill-I was, to come-INF-I not was able
‘because I was ill last year, I could not come”;

Sito sut, dijar mol ar yijid
cold became, this reason animals in sheep-cote
‘it got cold; this is why the cattle (are) in a sheep-cote’.

5.5.6 Final clauses

Final clauses follow the main clause and may be introduced by the clitic xu ‘then, so
(that)’. The verb is usually in the present-future in its subjunctive function:

tar kal-téxéj sut-xu kal téx-t
to barber he-went, so that head he-shaves-PR
‘he went to the barber to shave his head’.

5.5.7 Wish clauses

Wish clauses are introduced by idi and are followed by the present-future or the present
perfect in their subjunctive function:

mu-rd xoyix, idi t ya(d)
me to wish, that you come
‘T wish that you (would) come-PR;

parwos-um xoyix vud, idi tu-t tarty yal¢
Last year-I wish was, that you-you here have come
‘last year I wished that you would (have) come here-pp’.
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5.5.8 Request clauses

Clauses implying request are usually expressed as direct speech which is introduced by the
particles nda( la), the conjunction (d)i-di, with or without the verb livd-6w ‘to speak’:

ya tar mu gaxt didi ti tar ¢id
she to me turned that you to house!
‘she turned to me: “go to the house” ’;
yu mu-rd lad idi tu ni0

he me-to said that you sit!

‘he told me: “sit down/take a seat” ’.

5.5.9 Narration and dependent speech

Constructions of indirect narration are practically not used. The usual way of conveying
direct speech are the verbs hivd-w ‘to speak’, giwd-6w ‘to call’, péxst-ow ‘to ask’: lid.: vir
dév ‘(he) said: “bring them”, followed by the conjunction (d)idi, such as yu liid idi ‘he said
that’:

yu yat, (lud) idi  ti-y-am
‘he came (said) that: “let us go” ’;

aga yuca yoo-d, i wi-rd, idi niO-um pi wi
‘if he comes, tell him that I wait for him’.

Alternatively, the particles na, nala, with the meaning ‘says that”.

ya nala, mu-nd mu kor lap
she says mine my work much
‘she (says): “I have a lot of work” ’;

yu nala, pi yél garm sut

‘he (says): “in the mountain pasture it got hot” ’.

6 LEXIS
6.1 Word formation
6.1.1 Derivation

The derivation by affixes is mostly by suffixation, some of which are closely related to
Tajik equivalents. Prefixation as a model of formation is rarely used, and mostly loaned
from Tajik.

6.1.1.1 Suffixation

-l abstract nouns: riist-I ‘redness’;
-gar agent nouns: vido j-gar ‘irrigation-worker’;

-¢j (a) the geographic origin of a person; xi7f-¢j ‘from Khuf’, xaray-¢j ‘from
Khorog’;
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(b) general relationship of things: vidirm-¢j ‘bush used for making brooms’;
(c) step-kinship for masculine gender: virdd-éj ‘stepbrother’;

-&j step-kinship for feminine gender: nan-éj ‘stepmother’;
-ik,-ak diminutives: julik-ik ‘very small’, é¢ib-ak ‘small spoon’;

-in (a) adjectives from nouns: SarOk-in-ak ‘earthenware toy’ (SarOk ‘clay’);
(b) participles: tic-in ‘having come (f.)’.

6.1.1.2 Prefixation

Adjectival ba- ‘with’, bé no ‘without’, form adjectives: ba-maza ‘delicious, taste-ful’,
bé-tamiz ‘shame-less’.

6.1.2 Compounding
6.1.2.1 Basic types

Juxtaposition, simple reduplicated: xéx-tabor ‘relatives’ (Persian xis-tabar); péx-palak
‘shoes, lit. ‘(high) boot-foot-cloth’; dil-dil éidow ‘to rock to sleep (child)’.

Alliteration, with substitution of the initial consonant mainly with m- or p. ¢oy-poy
‘tea’; bad-ka¢ ‘children; family’; ciliy-piliy ‘noise’; pal-mil ‘money’; xoriji-moriji
‘foreigner’.

Connective formants are: (a) -at ‘and’, e.g. yin-at éor ‘wife and husband, couple’; (b)
othersinclude -o, -tar, -a, -¢i, -ba, e.g. yév-tar-yév ‘abuse’, Xab-o-Xab ‘till dawn’.

6.1.2.2 Determinative compounds

v

Noun-noun: biy-wéx ‘aromatic herb’ (bizy ‘aroma’ + wox ‘herb’), can-kaminak ‘sling’
(can ‘gun’ + kamiinak ‘bow’), xidorj-tir ‘millstone’, gul-yunéa ‘bud’ (‘lower bud’).
Adjective + noun: safed-gal ‘an old woman’ (safed ‘white’ + gal ‘head’, fem. form).
Numeral + noun: du-zivak (du ‘two’ + zivak ‘tongue’), var0-tana ‘both persons’.
Noun + verb stem or agent noun: fiz-vor ‘fuel gatherer’, Zindam-xor ‘wheat eater’,
Xac-varij ‘water carrier’.
Noun + lexical gender marker: m. tér-gil, f. tér-gal ‘with black hair’, m. Ziz-vor, f. fiz
-vér ‘a person who brought firewood’.

6.2 Sociolinguistic aspects
6.2.1 Naming

Shughn(an)i anthroponyms merged with Iranian Muslim anthroponymics and are partly
canonized, but have retained some specific features. Thus the tradition of preserving the
name of a deceased ancestor is carried out by a ritual of transferring his name to a
descendant. Ritually preserved names consist of two or three components: M ast-ali,
lit. “intoxicated (by love for the shiite champion) Ali’, Yusuf-ali-§6 < Yusuf-Ali-Shah.

Nicknames are a unique source of language materials, for their anthroponymy is based
on appellatives that are rarely used or not used at all in the modern language, e.g. the
proper names f. Kangind ‘a type of vessel’, m. Yirx-ak ‘(bear) cub’.
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6.2.2 Kinship terms

The Shughni kinship terminology is mostly indigenous (for plural forms see Section
3.1.1.2 Number).

TABLE 14b.8: KINSHIP TERMS

pid ‘father’ nan ‘mother’

bab ‘grandfather’ mim ‘grandmother’

puc ‘son’ rizin ‘daughter’

nibos ‘grandson’ nibés . ‘grandson, -daughter’
virod ‘brother’ yax ‘sister’

xisar ‘father-in-law’ XIX ‘mother-in-law’

amalk ‘uncle (paternal)’ amma ‘aunt (paternal)’
xolak ‘uncle (maternal)’ xala ‘aunt (maternal)’
virod-e j ‘step-brother’ xér ‘nephew, niece’
nan-éf ‘step-mother’. abin-én ‘co-wives’

Note, pid also ‘father-in-law’; dod, tat ‘father’ (nursery term).

Members of the family commonly address each other using these terms. To indicate an
extended family or a kin, the term awlod is used: Nazarso awlod. The term for blood
relatives is xex-tabor; others: xél, zot, gawmiyadt (qawm ‘relative’); toyfa ‘kinship; ethnic
group’.

6.2.3 Familiar address and phraseology

Polite phraseology is represented by some words of address, which are used in
Shughn(an)i for socialization and friendly small talk:

a-da ‘guys’ < a-yida, a-ro ‘brothers’ < a-virod, a-¢één ‘children’ < a-baéén;
a-lo ‘girl’, address among girls and women; a-la ‘you-all’, address to everybody.

When an elder family member addresses a young person (son or daughter, boy or girl),
he or she uses the term for his or her own kinship relation:

a-tat ‘dad’, father to youngster; a-ndn ‘mom’, mother to youngster;
amiam ‘grandmother’, elder female to young; a b6b ‘grandfather’, elder male to
young.

When a son or a daughter is born, the person who brings the news is called xus-poy-i
gadam ‘who has easy-going step, brings happiness’. This person greets the happy father
with the ritual phrase Muborak-i tirandoz ‘congratulations by a shooter’ in case of
a son, and Mubérak-i (h)alwo-paz ‘congratulations by a person preparing sweets’ if a
daughter was born.

Frequent are also such verbal formulae as salomalek! ‘How do you do; welcome’, cf.
less official saliim greetings, ‘hi’. A polite answer for greeting is walek bar saliim, accom-
panied by a das('t)-bisi ‘a gesture of ritual kissing each other’s hand’.
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7 DIALECTOLOGY AND CONTACTS
7.1 Internal dialectology of Shughni

The Shughn(an)i linguemes that are located in neighboring valleys have rather clear
geographical boundaries, but remain mutually intelligible. In their contact zones tran-
sitional dialects develop, and their level of linguistic affinity varies.

In vocabulary, there are found series of differentiations, particularly in the most active
stratum of cultural lexemes. In the Shahdara subdialect the speech of residents of the
lower villages, i.e. those from Tavdem to Khorog, closely resembles that of Shughni, while
higher up the Shahdara river, from Tavdem to Jawshanghoz, are found some subdialectal
distinctions.

The subdialect of Barwoz, which is located in highest part of the valley, is quite
exclusive and can clearly be distinguished. It has developed some specific phonetic,
grammatical, and lexical characteristics, which still need to be investigated in detail. This
dialect is now limited to use within a few families.

The distinctive criteria applied for dialects and subdialects are usually those of a
phonetic and/or grammatical nature. Regarding the consonant system, one can find
several distinctions in special features of several phonemes, together with particular
lexemes: in the Shughn(an)i proper and Shahdara subdialects the consonants k g are
postdorsal in all positions. In the Bajuwi and Barwoz subdialects these consonants differ
from Shughn(an)i, and by their articulation approaches that of Rushani and Khufi palat-
alized k g. The fricative y in the Shughn(an)i proper and Shahdara subdialects also has
permanent postdorsal articulation. In the Bajuwi and Barwoz subdialects, fricative y in
some positions approaches that of Rushani and Khufi palatalized y. Thus, for example, in
the Bajuwi subdialect the articulation of the fricative y in position before frontal 7, i
substantially moves forward, and develops into a sonant palatal variant (Karamshoev
1963: 69). Particularly noteworthy is the correspondence between Bajuwi w — Shughni 7,
which reflects deeper divergent historical developments.

Distinguishing features in grammar include the prevalence of different grammatical
markers, such as the plural marker Shughn(an)i -én vs. Shahdara -(j)év, mentioned above.

Of major importance for the larger Shughn(an)i-Rushani sub-group is the distinction
between transitive and intransitive inflection in past tenses. In particular, the ergative
construction is retained in Shughn(an)i only minimally by the marker -i for the 3s
agent, whereas the ergative construction is relatively better preserved in Rushani and
Bartangi.

7.2 Adjacent languages and dialects

The relatively large geographic area where Shughn(an)i is spoken is adjacent to a large
variety of linguistic neighbors. In the North, the neighboring languages are Rushani and
Khufi, which are closely related to Shughni. In the south, the prevalent languages are
Tajik, and then Ishkashmi and Wakhi. In the east and north-east are the Turkic Kyrghyz
dialects.

The Shahdara and Ghund valleys were the destination for numerous immigrants from
various regions of the West Pamir, including Rushan, Bartang, Roshorv, and even more
distant Sarez and Murghab. In the upper reaches of the Shahdara valley, where the
almost inaccessible mountain pass to Wakhan is located, the local people trace their
grandparents to Wakhan. To this day their relationship has not been interrupted
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completely, and close marriages and social contacts with the Wakhi-speaking community
are still common there.

The closest contacts and connections with the Tajik language are those with the Bada-
khshan Tajik subdialects in the south-west of the region, Ghoron, Ishkashim, and with
some other Tajik dialects, such as Munji in Shahdara. In the west there are close contacts
with the Dari dialects of Afghanistan.

7.3 Loan component

Indigenous forms are preserved in verbs, pronouns, nouns (cultural terms, body parts,
crafts and occupations, agricultural, ritual terms). However, numerous terms related to
traditional culture, such as the names of the seasons in the folk calendar, house utensils,
types of buildings, ritual dishes, clothes, etc. are disappearing, and the older terms tend to
be preserved only in bound contexts such as collocations and phraseology.

Most numerous in the contemporary language are loans from Tajik. These include
terms relating to modern technology as well as traditional Islam: sarat ‘shariat’ (the
Islamic law), and Saynin-aroba ‘bicycle’, adopted in the 1920s. Some loans include terms,
which have become obsolete in the Tajik itself, and are only preserved in the Pamir
languages, sometimes with shift of meanings, such as jamar ‘family’ (beginning of the
twentieth century) in the term jamdat-xiind used by the Ismaili community for a place for
prayer.

There are some loanwords from Arabic that entered via classical Farsi or Tajik, but
have become archaisms in contemporary Tajik. Such Shughni terms include §izo ‘cold’ <
A. §it@ ‘winter’, saxra ‘stubborn fellow, country man’, Taj. saxra ‘rocks; country man
(or person who lives in high mountains)’, Ar. saxra ‘rock; stubborn’; ypaliz ‘crude;
inadmissible’, yaliz gap ‘crude word(s)’, Ar. yaliz ‘coarse; large, fat’.

In turn, numerous Shughni words or their phonetic variants are used in Tajik dialects,
such as yurs ‘dung’, Taj. dial. yirus, f. Taj. yusaid.; yir-ak ‘unripe fruit’, Taj. Badakhshan
yurk, yuruk id., Northern Taj. dial. yurak ‘fruiting, ovary’, yur ‘nutshell’.

7.4 Pamir languages and Indo-Aryan

There are some loan words from other Pamir languages, including the following loaned
via Wakhi: “mountain stream, flow; tributary”, Barwoz micro-dialect zirav < Wakhi ierav
(vs. Shughni proper Sarvidoi and similar in other varieties); “wolf”, Sarikoli xilr <
Wakhi $apt, an old taboo term < Dardic Khowar Sapir < *aapita-, Olnd. aapta- ‘cursed’
(vs. lexemes derived from *warka- in most Shughni varieties, e.g. Shughni proper wiiri). In
general, terms borrowed from Indo-Aryan relate to material culture, such as birai ‘birch
bark’; dipos riagan ‘cotton oil’ < MInd. *kappasa- (as in Pali), Olnd. karpdsa- ‘cotton’;
kappur ‘vessel made of pumpkin’ < MInd. *kappara-, Olnd. karpara- ‘bow!’.

7.5 Turkic Kyrghyz

A number of loanwords are from Turkic, especially Kyrghiz, most of which relate to
cattle breeding, dairy farming, housekeeping equipment (especially associated with
summer pasturing).
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7.6 Substrate features

A certain lexical stratum is of substrate origin. There is also a group of “areal words”
which are used in different languages of the region (Iranian, Indo-Aryan, Dardic, and
non-Indo-European), but whose origins are unknown.

The substratum influence was significant, and not only resulted in supplying new
vocabulary items, but also caused a shift in the semantics of words that already existed in
Shughni. For example, dawiim cid-6w ‘to begin’, loaned from Arabic dawam via Tajik
davom ‘continuation’, could change its meaning from ‘continuation’ to ‘beginning’ not
spontaneously but only under the influence of a substratum form like Burushaski do/on
‘beginning, the beginning’ (with substitution / for w). Substrate influence is also reflected
in the innovative derivation of t-ama, the pronoun of the 2p, from the singular pronoun
t-u.

8 SAMPLE TEXTS
8.1 Bat Ayiim ‘The Spring Equinox Festival’

ar  sol ta buor-jev  bat ayim id anj-én.
each year fa spring-TIME Bat Ayom fest they-set about
‘In the spring of every year they celebrate the Bat Ayom fest.’

yid as fuk-a0 yulla-di ayim mas-and,
this from all biggest fest us-poss
‘This is our greatest holiday.’

$i¢ ta bex mardum dam ayiim nawriz  liv-én
now ta more people this-oBLf fest Nawruz they-say
‘Nowadays most people call it Nawruz,’

ata doyim-ik-én béx-di yo  bat ayim lid  yo xidir ayim.
and continuous-they more this-oBLm either Bat Ayom call-pT or elder Ayom
‘but they used to call it either Bat Ayom or Xidir Ayom.’

aZda-um-i mart  yo bist-u-aft-um-i amal
18-th-1iz  March or 27-th-1z Amal
‘On March 18, or Amal 27°

ata mardum ta xu kocor fuk-a0 as  éid-and ziwéd-én-xu
and people ta own thing all from house-LocC they-bring out, then
‘people take all their belongings outside, then’

xu Cad-én toza kin-én, sipe-gil  yo ga¢ wev 0-én,
own houses fresh they-make, white-clay or lime those-oBLp they-hit
‘clean their houses, whitening them with white clay or lime’

doyim-én yinik-én xu ¢&id  barj-én gul-buri  mis Cad yoyj qati.
continuous-AG3p women own house columns decoration also made-pT flour with
‘women usually decorated the walls of their houses with flower ornaments made
with flour.
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wi ayiim mé0 ta mardum fuk-a0 naw pixok piniz-d,
that-om fest day ta people all new dress he-puts on
‘On the day of the holiday people put on new clothes,’

ar  ¢i-nd  naw na vé-d, zinédj-in ta piniz-d-at
each who-to new not is, washed ta put on, and
‘those who have no new clothes put on clean clothes, then’

bad naxti-y-én tar maraka-yén,
after they-leave to social gatherings
‘afterwards go to social gatherings,’

yinik-én disad-én ti daf di-y-én,
women roofs  on drum they-hit
‘women play local drums on the roofs of their houses,’

corik-én guj taz-én-at qastin  anj-én.
men kid they-drag-and wrestling they-take up
‘while men compete in goat-dragging and wrestling (and similar sporting events).’

ata as  fuk-a0 béx-di ta tarmurx déd weéo-én,
and from all more ta egg fighting they-put
‘And the best of all is the egg cracking competition,’

odam yast idé ayium mé0 sad tarmurx yés-t.
person exists that fest day 100 egg takes away
‘there are people who can win up to one hundred eggs on the day of the fest.’

8.2 The Prodigal Son, Luke 15, 11-32

ata yésé dawum-i  ¢ad.  yi  odam-and-én du  puc vad.
and Jesus begin-aG3s made: one man-to-3p  two son were
‘And Jesus began to speak: One man had two sons.’

fistr puc xu dod-ard-i lid. mu bax miros mu-rd da-k.
younger son own father-for-aGg3s said: my portion inheritance me-forgive
‘The younger son told his father: Give me my portion of the inheritance.’

ata yu corik xu maol-at ol-i xu  pac-én-ard bax cad
and that man own property-and wealth-aG3s own sons-for ~ division made
‘And that man divided his (own) livelihood between his sons.’

bad as  ou-aray me0 yu  fistir  puc fuk-a0-i xu maol
after from two-three day that younger son all-aG3s own property
jam éid,
collection made
‘After two three day the younger son gathered all his livelihood’
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xu pil-qati tar éaraki joy tiayd. tar-am-i  yik-dis  ays ¢ad
own money-with to far-ofl’ place went there-aG3s such-way enjoyment made
‘And went with his money to a far country. There he so enjoyed himself’

idé ar ¢z wi-nd  cavud,  fuk-a0-i binést.
that every thing his-poss ca was-m all-AG3s lost
‘that he lost everything that he had.’

ata yik-di waxt-and yik-wi mumlakat-and méyj  sut-at
and very-this-oBLm time-LOC very-that-OBL-1m country-Loc famine it-became-and
‘And just at that time in that country famine arose, and’

yu sof  bé-nawo sut.
he plain poor  he-became
‘he became completely poor.’

bad as  majbari sut tar yi  boy xéz  kor tilapt,
after from necessity he-went to one rich-man house work requested
‘After that he became forced to ask for work at one rich citizen’s farm,’

ata yu boy wi-y-i tar xu qislog xuag-bini éid-ow  boxt.
and that rich him-AG3s to own village swine-herding making sent
‘And that citizen sent him to his village to herd the swine.’

yu améxa, yik-dis — majyjonj vud  idé xig-én xurdk-a ¢i-xid  sut,
he always such-way hungry he-was that swine fodder to-eating he-became
‘He was always so hungry that he began to eat the fodder of the swines,’

diind-avén idé wi-rd-én yi  Ciz-a0 na-ood.
such-sake that him-for-aG3s one thing not gave
‘because they gave nothing to him.’

das wi wux tar wi - yat-xu vu xu-rd-a0-i  lid:
then his conscience to him came-then he self-to-AG3s said
‘Then this awareness came to him, and he said to himself”’

mu dod-and wi diind ~ xizmat-gor
my father-to that-many servant
‘My father has so many servants’

ata yi-éay as  wév-andi majjing na-ris-t-at,
and one from them-among hungry not remains-and
‘and none of them stays hungry, and’

wev  xurck béx mis odéd.
their food more also remained
‘there are always leftovers of their food” ’.
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